
I n d u l t B é t s b ö l , K e d d e n , Jún ius ' 2 4 - d i k é n , 1828. 

B é t s . 
Hoszszas szárazság és egy nebány 

napig tartott rekkenő hévség után, teg
nap előtt esni kezdett az eső, 's tegnap 
is igen kellemetes eső áztatá meg a' földet. 

Annak következéséül, a' mit a'mult 
Pénteki Posta napon, tsak igen röviden 
említhettünk, hogy Nagy Méltóságú Re-
visnyei Gróf R e v i t z k y A d á m Ur O 
Excellentziája, Magyar Ország Fö Can-
celláriusa, Érsek Eger Városát szemé
lyes megjelenésével szerentséltetni mél
tóztatott, most egy környülállásosabb 
tudósítással kedveskedhetünk érdemes Ol
vasóinknak : 

E g e r Június 16-dikán: folyó Hó
napnak 4-dikén Fö Méltóságú Gróf Re-
visnyei R e v i c z k y Á d á m Országunk 
Királyi Fö Cancelláriusa, 's Fö Ispány 
Ur 0 Excellentziája, — Édes Hazánk 
tündöklő Fénye, — Ludas Helységéből 
Nagy Méltgú Patriarcha Érsek, 's Fö Is
pány Úrnak O Excellentiájának látoga
tására Eger Városa kebelében megjelen
vén; ezen nagy Méltgú Úri Vendég iránt, 
mind annak nagy nevére, 's fényes Hi
vatalára, mind pedig ritka tulajdonságú 
tökéletességeire, 's nagy tekéntetü jeles 
Erdemeire nézve — Eger Városa is meg 
lelte a' maga alázatos mély tiszteletét. 

A' Hatvani Kapuban, a' Város ket
tős Tanátsa, számos Nemes, és Előkelő 

Lakosok egyben gyülekezvén esdekelve 
várták oda érkezését, a' hol a' Város fö 
Bírája által a' Város Nevében mély alá
zatossággal még köszöntetett; megjegy
zésre méltó az, hogy az esdekelve várt, 
örvendezve fogadott, és szeretve tisztelt 
nagy Úri Vendég itten Hintájából Ri
szálván a' Hozzája intézelt köszöntést 
méltóságos leereszkedéssel elfogadni, és 
az Égtől kívánt ezer áldásokat különös 
kegyességgel viszszanolni is méltóztatott. 

Itten Hintójában viszsza emeltetvén, 
a' nagy számmal magok külön külön 
Zászlójik alatt meg jelent Tzéhbéli Pol
gárság, és a' Polgári úgy nevezett S i t -
t z e r , (Scharfschülzen) Katonaság két 
sorba oszolva^ egész az Érseki Residen-
tziáig egy nagy és hoszszú ütszát formál
ván, számos Kísérők, számtalan Ellyen 
kiáltásaik, és szüntelen ágyúk durrogá
sai között az Érseki Palotába vezettetett, 
a' hol is Patriarcha Érsekünk O Excellen
tiája állal, kellemetes készületekkel fo
gadtatván , ' 's tiszteltetvén , gazdagon 
megvendégeltételt, — azon nap dél után 
pedig a' Várost, Várat, és az Érseki szép 
Rertet meg tekintvén, délután öt órakor, 
az ágyúknak, Eger Városa mély háláda
tos tiszteletét, és örök emlékezetét jelen
tő durrogásai közölt elutazott. 

Tartsd meg Mindenhaló a' mi Orszá
gunk Édes Allyát, — a' mi igen szere
tett— j ó — áldott Koronás Fejedelmün-
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liet! a1 ki Is'eni sugallástól vezéreltetve, 
illy jeles tapasztalású, —és böltsességü, 
illy nagy érdemű, és illy különös kegyes-
ségü Magyart — egymást követő lűilönös 
Kegyelmeivel magasztalni, és a' Magyar 
Fö Kormányra rendelni kegyelmesen 
méltóztatott!! Adja Isten, hogy sok il
ly enTsillag ragyogjon a' Magyar Égen!!! 

Nem állhatom meg, hogy itt azon 
igen jeles és foglalatjára nézve a' Közön
ség szíve érzéséből merített Éneket is ne 
közöljem, mellyet Miskoltzon az Istal-
latio alkalmatosságával a' Színjátszó Tár
saság elénekelt. 

A' H a z a , mint véd Is tenné, 
Innepet tart érettünk, 

Hunnia most vált É e d e n n é , 
'S a' M e n n y , mennyé feleltünk. 

Öröm, 's tisztelet készülnek, , 
E' pompára egyesülnek. 

Á r p á d ' E g e nyílj meg m á r ! 
í m lásd minő Innep v á r ! 

" i, -
E' Haza' kintsét fellelte 

G r ó f 1\ e v i c z k y ' k e g y é b e n , 
Bajjal szívéhez ö let te , 

'S vállán / 'sír - örömében. "* 
M é l t á n , mert 'szép érdemei 
Honnyunk' legdrágább gyöngye i . 

H a z a ! l é g y kevély v e l e , 
E k e d fényével tele. 

Készüljünk Ot ' elfogadni 
Magyar szívvel 's lé lekkel , 

Készüljünk hálákat adni í 
M é l t ó idvezletekkel; 

H o g y elérkezvén k ö z i n k b e ^ 
Számára nyílt sz íve inkbe, 

M i n t ' V é d - A n g y a l b e j ö v e 
Koronánk' i l ly' szép köve. 

Ő tulajdon Hazájában 
Tisz te l i a' Felséget 

'S a' Fe l ségben ön' m a g á b a n , 
, A ' H a z á t , mint Szentséget. 

O h bár i l lyenek volnának! 
Sokan a* kik használnának., . 
, Virtussal valahára 

Hazájoknak javára. 

Élj' hát soká érdemeddel 
N a g y E m b e r m i közöttünk, 

'S m i n d é g tündöklő neveddel 
Járj ' p é l d á v a l előttünk. 

Isten, adjon sok i l ly M a g y a r t ! 
A' m e d d i g tsak a' Világ tart , 

K i b e a Haza éljen 
'S más F ő i d e t ne tseréljen. . 

G s e r n o y i t z b ö 1 Jun. 14-dikén költ 
legújabb tudósítások szerént az Orosz 
seregeknek egy része Gróf Wit tgen-
s t e i n vezérlése alatt Jun. 8-dikán I s ak-
tsa és T u l d s c h a között a' Dunánál-
tal szállott. A ' neveze.tt két Várbeli őri
zet egyesített erővel eleinte erősen ellen 
akara állani, de a' nagy erőnek tsak-
ugyan kéntelen volt engedni 's i5 ágyúi
kat is hátra hagyván a' várakba viszsza 
húzták magokát. Ezen várakat az Orosz 

, Seregek némelly osztályai szemmel tart
ják; a' többi sereg osztályok pedig a' 
Duna jobb partján felfelé a' víz ellené
be M a t s c h í n felé takarodnak, hogy 
Braila vára és ezen utolsó hely között 
az egyesülést egészen elvágják. Gróf Witt-
genstein Braila ostromoltatására tábori fo 
kvártélyára ismét viszsza ment. 

T ö r ö k O r s z á g . 

Az Orosz Hadi Seregnek a' Dunán 
való által szállásakor, Fő Vezér Grof 
V i 11 g e n s t e i n egy Felszóllítást botsa-
tott Török és Görög nyelveken a' B o 1-
g á r Országi lakosokhoz , melly is ^ 
következik; (azon Frantzia fordítás sze
rént, mellyet J a s z s z y b ó l vettünk). t 

„Bolgár Országi Lakosok! 0 Felsé
ge a' Tsászár az én Hatalmas Vcarn^' 
gem nevezett ki Fő Vezéréül azon Ha" 
Seregének, melly most a' Dunán aiuu 
szállván, Országtok belsejébe benyomul) 
nem azért, hogy a' Háború ínségeit reá
tok hozza; hanem inkább egyedül azer, 



399 

hogy a1 békességet erős és rendíthetet
len lábra állítsa. 

„Ne jjjedjetek meg az Orosz Sere
gek eljövetelén; sőt inkább bizodalmat 
és barátságot mutassatok erántok. En hí
zelkedem magamnak, hogy azon j ó rend 
és Fenyíték, mellyet katonáim közt fel
tartani kötelességemnek esmérek., az O-
rosz Hadi Seregek rettenhetetlen bátor
ságának hírét nevelni fogja. 

„ Ő Felsége, a' Tsászár, az én Uram, 
Török Ország ellen ugyan hadat indí
tott, de a'Bolgár Országi béke szerető 
lakosok ellen hadakozni nem akar. 

„Bolgárok' . akármi rangúak vagy 
Vallásúak légyetek — el ne hagyjátok 
Hazátokat, sem Házatokat, sem foglala
tosságaitokat; siessetek a' táborozó nép
nek azon élelmi szereket, mellyekre an
nak szüksége van, meg adni, és egy hely
ről más helyre vezetni. 

„Bolgár Országi lakosok! szorgal
matosan őrizkedjetek, hogy senkit meg 
ne sértsetek, meg ne bántsatok , és sen
kin — akárki légyen az •— boszszút ne 
álljatok. Mert minden, valaki illyes vét
ket elkövetni merészel, keményen meg 
fog büntettetni. 

, ,A' háború természet 'szerént sok 
ínséget hord magával; de ez a' mostani 
nem rendetlen Vezérszó (Kommandó) 
alatt áll, hogy valami ollyas háborgatá
sokra alkalmatosságot adhatna, mellyekre 
a' roszsz gondolközásúak vágynának. 

„Minden renden és valláson lévő 
Bolgárok! Ezek az én Uramnak, a' Tsá
szárnak parantsolati és kívánságai"' 

Fö-Vezér Gróf W i 1 1 g e n s t e i n . 

E g y , Jun. o - k é n 1 8 2 8 . az O r o s z 
F ö H a d i Sz á l l á s r ó l S a n t a n o v a-
b ó l * ) í r t L e v é l n e k r ö v i d f o g 

l a l a t j a : 

*) így van írva a' Jaszszyból jött levél
ben} de aligha hibásan nints írva. Talán S a-

: Tegnap (Jun. 8-kán) szállolt által 
a' Dunán az Orosz Hadi Sereg. A ' T u I d -
sa i és I s a k t s a i Várbeli Orzö Seregek-
erős állást vettek magoknak az I s a k 
tsai Vár kapunál és azokon az ei vdös' 
dombokon, mellyek a' Duna partján fel
emelkednék; és eleinte nagy megátalko-
dottsággal bartzoltak, de elérkezvén az. 
Orosz gyalogság kenteiének voltak meg
futamodni, i5 ágyút nékünk hagyván. 

Most az egész Duna rakva van la
dikjainkkal és hajóinkkal; a' jobb par- A 
ton lévő dombokat még tegnap éstve el
foglalta két fegyveres Osztály, -v- Azon 
dolgoznak, hogy egy hidat építsenek. 
— Két három nap alatt maga a' Tsászár 
is benn lesz Török Országban. 

F ó r t u g. a I 1 í at 

Lisbonából Május 28-károl a' F'rare-
tzantzia Újságok ezeket írják: '„Itt a' 
Kormányszék kihirdettette, hogy Ópor-
lóba, Coimbrába vagy akármelly más 
ollyan városba, melly az Oportói Ka
tonai Egyesületnek (Juntának) politikai 
tekintetet (Aucloritást) tulajdonít, pos
tán levelet küldeni nem szabad. Öpor-
tóból, egy Sereg Osztály indult meg Lis-
bona felé és ellen, melly 5ooo fö gya
logságból és 8 0 0 fö lovasságból áll 1 0 
ágyúval. Innen Lisbonából 2 0 0 0 ember 
indíttatott ki ellenek, Marquis Ta n c o s 
vezérlése alatt, ezek is gyalogságból lo 
vasságból 's pattantyúsokból állanak. — 
A' mai Udvari Újságban jött ki egy Pa
rancsolat , melly azt tartja, hogy Kirá
lyi Önként vállalkozottakból négy Bata-
lion állíttassák, fel, mellynek már is lát
ható a' foganatja. — Egymástéri a'gya
núba vétetett személyeknek el fogatta tá-

m u n o v 1 leszsz a' Duna bal partján ; v'agv 
S o m o r a a ' .Duna jobb partján. Lásd á'' 
T ü r ük - Or s z ág Fűld-abroszát.Mü l le r tői 
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sok, annyira, hogy már a' városnak és 
aJ belső várnak minden fogházai tömve 
vannak rabokkal. Erre nézve a' Tájon 
lévő két régi nagy hajón, ű. m. a' Sz. 
S e b e s t y é n e n és Treze de Majó-n két 
tíj fogház állíttatott fel. — Mello Brey-
ne-r Úr, at ki Parisban teljes hatalmú 
Portugalliai Minister volt 's most Státus 
Tanátsos, tegnap elölt, midőn a' Teat 
romból kijött a' ujaival cgyült elfogatta
tott, 's ma, több Slabalis Tisztekkel e-
gyült, kik külömb féle helyeken tarlal-
tak fogságban, a' Sz. Juliáni toronyba 
záratott, melly a' Státus foglyainak he
lye. — Ma hajnalba körülveleltc a' Po-
litzia, az E l v á s i Érseknek, Gróf V i l 
la R e á l , L i n h a r e s , A l v a , F i ca l -
h o és M a r q u i s V a l e n c a palotáit: 
de mivel a' nevezett Nagyoknak még 
azon éjjel értésekre esett, bogy minő 
sorsra tarthatnak számot, éjiszakának 
idején, sietve a' Tajón lévő ánglus Fre-
gáton kerestek magoknak menedék he
lyet." 

F r a n t z i a O r s z á g . ' 

A' Fő Rendek Háza Jun. 11-kén a' 
80 milliom Frank költsönvételröl szolló 
törvény javallást vette Vitatás alá. A' Kö
vetek Háza a' Szabadnyomtatásról való új 
törvénnyel foglalatoskodik, — Ugyan 
azon nap L a b b e y d e P o m p i e r e s 
Ur a' volt első Ministernek ( V i l i e l e 
Urnák) vád alá való vétetése eránt egy 
próba - Vádirást adott bé. Mar .sei 11 e 
Jun. 5-kén „ A z öszve gyültt 52 Szállító 
hajók líjra parantsolatot vettek a' széljel 
oszlásra. A' hajókra hordott eleség viszsza 
hordatik a' szárazra. 

N a g y B r i t a n n i a . 

Itt következnek azon levelek", mel
lyeket H u s k i s s o n Ur és Hertzeg 

W e l l i n g t o n egy máshoz irtah, a' sze
rént a' mint azokat Jun. 2-kán az Alsó 
Házban H u s k i s s o n Ur felolvasta: 

1 ) H u s k i s s o n U r Hertzeg 
W e l l i n g t o n h o z 

D o w n i n g - t i t s z a . R e g g e l i 2 óra
k o r Maj . 20-kán. 

Kedves Hertzeg! Azon voks után, 
mellyet én, hogy magam magammal ne 
ellenkezzem, személyres Charaeterem te
kintetéből az E a s t - R e t f o r d i kérdés
ben ma éjjel adni kéntelenittettem — kö
telesnek látom magamat Uraságodnak, 
mint az Igazgató-Szék Fejének és Peel 
Urnák mint az Alsó Ház Ministerialis fe
jének idő vesztés nélkül alkalmatosságot 
adni Hivatalomnak más kézbe való által-
tételére. Minthogy egyedül ezen eszköz 
áll hatalmamban, azon káros követke
zésnek elhárítására, melly a'Király szol
galatjára abból eredhetne, hogy a'Kabi
nét tagjai egyet nem érteni látszanak 
Bár melly tsekély légyen egyébaránta' 
dolog valósággal, és azon kérdés is, 
melly ezen látszásra okot adott. 

Sajnálván, hogy ezen levéllel ken
telenittetem Magát, Kedves Hertzeg,fel
világosítani , maradok igazán a' Magae 

W . Husk i s son . 
2) V á l a s z . „ 

L o n d o n M á j u s 20-kán 1820. 
; Kedves H u s k i s s o n ! Reggeli 2 

órakor írt levele, mellyet én 10 °ra-
" -ís 

, r í 

tartottam azt a' Királynak bé mutatni-
Igazán örökre a' Magáé 

W 
3) D o w n i n g - u t s z a M'á> 

e s t v é l i 7 . ó r a k o r ^ 

kor vettem, nagyon meg lepett és nagy 
fájdalmat okozott. — Kötelességemnek 

W e l l i n g t o n . 
u f ó . 20« 

, » « ö ; - --. - - , „„észen 
lemet Uraságod a' Királynak^ 
más értelemben, mint a meuy 
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annak volt, be mutatta: mind Uraságod 
mind Magam eránt kötelességem kinyi
latkoztatni , hogy én azon levelemben, 
nem valami magam tzélját akartam ki 
jelenteni, hanem Uraságodat akartam a' 
személyes kíméllés tekintete alól ki ven
ni — ha Uraságod abban a' hiedelem
ben találna lenni, hogy a' Királyi Szol
gálat veszteni fogna benne, ha én Hiva
talomban megmaradnék, minekutánna 
az Eas t -Re Ifo r d i kérdésben azon 
voksot adtam, mellynél egyebet szemé
lyes be tsűlet érzésből nem adhattam. 

Hidje el kedves Hertzeg én örökre 
tiszta szívvel a' Magáé vagyok. 

W . H u s k i s s o n 
4) Válasz. 

L o n d o n Máj .20 . 1828 . 
R e d v e s H u s k i s s o n ! Vettem most 

estvéli levelét. A' reggeli 2 órakori leve
lét Uraságodnak én igazán úgy értettem 
— és a' most estvélit sem értem külöm
ben, hanem hogy választanom kell e' 
héttő közt: vagy magamat, és az O Fel
sége Országló Székét az alá a' kéntelen-
ség alá kelletik vetni, hogy Uraságodat 
kérjük a' Hivatalában való megmaradás
ra , vagy el kell vesztenünk Uraságod 
betses munkásságát a' Királyi szolgálat
ban. Azonban, bár melly érzékeny lé
gyen ez a' veszteség, arról meg vagyok 
gyözettetve, hogy jobb a' mostani idők
ben akármit el veszteni , mint a' Cha-
ractert, melly a' köz bizodalomnak talp 
köve. 

így lévén a' dolog, én minden a' 
mult éjtszakai jelenésből következhető 
kedvetlenségeket félre tettem; a' mellye
ket pedig Uraságodnak egész maga ki
terjedésében kell éreznie; minthogy an
nak megorvoslására Uraságod jónak ta
lálta nékem azt az ajánlást tenni „hogy 
hivatalát más kézbe tegyem által" 

Örökre , Kedves H u s k i s s o n , tisz
ta szívből a' Magáé W e l l i n g t o n . 

E l e g y e s D o l g o k . 

Sz. Pélervárában egy parantsotatja 
hirdettetett ki M i k 1 ó s Tsászárnak, mel
lyet Ő Felsége a' Birodalmi Igazgató Fő 
Tanáts eleibe adott. Ennek értelmé az; 
hogy a' kijövő külső Országi és bélföl
di Könyveknek Censurája, melly eddig 
két Ministerium alá tartozott, ezentúl 
öszvekaptsoltassék és ezekre nézve az 
i g a z i f e l v i l á g o s o d á s e l ő m o z d í 
t á s á n a k t e k i n t e t é b ő l , ollyan líj 
és tökélletes Könyvisgálási szabások ál
líttassanak meg, mellyek a', valláshoz és 
hazához való ragaszkodás talpkövén épül
jenek, és a' j ó erkölcsiséget és személyes 
belsületet szorosan tekintetbe vegyék. 
Minekutánna pedig ezen Censurai Sza
bások megállapittatnak, 0 Felségének 
megerősítés véget eleibe terjesztessenek. 
Ehez járul Ő Felségének azon végzése , 
hogy a' Könyvszerzőknek munkáik úgy 
tekintessenek és tartassanak, mint az 
íróknak tulajdon vagyonaik és birtokaik. 

Több ízben szó volt már arról, 
hogy G o n s t a n t i n Orosz Nagy Her
tzeg a' Hadi Sereghez fogna menni, 's 
ott bizonyos Seregei vezérleni. E' felöl 
most bizonyosan azt írják; hogy a' Nagy 
Hertzeg minden esetre Varsóban marad. 
Ellenben Gróf S a c k e n Feldmarsehal 
hadi fő-kvártélyát T u l c z y n-ba teszi 
által, és minden tartalék Hadaknak főve
zére lészen. 

Vice-Admirális Gróf H e y d e n ten
geri hajós seregéről a' legújabb tudósí
tások azt írják; hogy mind hajói, mind 
tengeri hadi Seregei igen jó állapotban 
vágynak, 's emezek alig várják az alkal
matosságot, mellyben vitéz tetteiket meg
újíthassák és a' Navarini ütközetben szer
zett hadi ditsösséget 's borostyán koszo
rúkat újakkal szaporíthassák. 

A' Londoni Újság levelek egy kerü
lő írást hirdetnek, mellyet a' Brazíliai 



Tsászárnak Londonban lévő, Ausztriai 
és Londoni Követei Jun. ío-dikén botsá-
tottak minden .Európai Udvarokhoz. E-
zen nevezetes kerülő írásban, aT többek 
között ezeket érdeklik a' Követek. „Jól 
ellátta azt előre a' Brazilia Tsászár Ő 
Felsége mély böltsessége, mikor fogna 
azon idő-pont elkövetkezni, mellyben 
Dom Miguel Infans Királyi Helytartó 
hatalmának meg kell szűnni, akár a' 
miatt, hogy annak gyakorlásában O Kir. 
Hertzegsége törvényes okoknál fogva fog 
megakadályoztatni, akár békételen és há
borgó lázzadások áltál, mellyek Portü-
galliában ki fognának ütni. Erre nézve 
hatalmazta meg Ó Felsége az alólírtt 
Követeket árra, hogy ők az O Felsége 
nevében, Kir. Jussainak 's Igazainak vé-
delmezésére, ahoz a' Kormányszékhez 
isatolják magokat, melly a' Constilutio. 
g3-dik Tzikkelyének 'következésében, V 
ennek értelme szerént ugyan azon Jus
soknak fenntartására állana fel, és nogy 
ők ezzel hivatalos öszveköltetésbe lepje
nek; Minthogy tehát az alólírt megha
talmazott Követek nagy fájdalommal lát
ják^ hogy azon eset, mellyet .Felséges 
Fejedelmek ritka böltsessége előre ellá
tolt, valósággal elkövetkezett, szükséges
nek tartják a' Tsászár parantsolatját ha
ladék nélkül teljesítői j az által, hogy ők 
azon Tartománybeli Egyesüleltel (Pro
vinciális Juntával), melly legközelebb" O-
p o r t ó b a n a' végre állíttatott fel, hogy 
oz Dom Pedro Király törvényes hatal
mat fenntartsa, magokat, az elejékbe ada
tott felsöségi rendelés értelme szerént 
öszvetsatolták , ?s azt törvényes Kormány
széknek megesmérik, mind addig, míg 
0 Leghívebb Felsége, a' jelenvaló kör-
nyűlállásokról szorosan tudósíttatván, 
Ma^a fogja az Ország Kormányozásának 
módját végképpen meghatározni. —- Er
re nézve, sietnek, ebbeli elhatározáso-

-kata' Kövei Uraknak tudtokra adni,hogy 

Ö Felségének minden Követségei közölt, 
e\ részben a' Fejedelem akaratja és pa-
rantsolata szerént, egyetértés legyen."— 
Aláírták: Marquis Rezende; Visconde 
Ilabayana. 

A z Oportói Püspököt írásban kérte 
meg az ott egyesült Katonai új Kor
mányszék, (mellyet a' Londonban lévő 
Brazíliai Követek, a' mint feljebb lá-
táiik törvényesnek megesmért), hogy ad
ná tudtára az alatta lévő Papságnak, 
minő változás történt légyen Oportóban. 
A' Püspök azt felelte: hogy az új Kor
mányszék kívánságát azonnal fogja tel-
jesílni. — Az idegen. Országi Consulok 
is jelentették már, hogy ezen Katonai 
Kormányszék felállítása felöl Udvaraik
nak Lisbonában lévő Követeiket tudó
sítni fogják. — Portó vagy Oporto fővá
rosa a' Duero és Minho folyóvizekközt 
fekvő igen népes tartománynak, melly
ben körűi belől egy millió lakos vagyon. 
A' főváros Lisbona után egész Portugal-
liában, legnagyobb. Van benne 10 ezer 
ház, mintegy 70000 lakosokkal. 

A ' T o u l o n i egész Expedítio nem 
indult kí. Most már bizonyosnak mond
ják, hogy a' P á r i s i és L o n d o n i Ud
varok a'. Moreai dolgokra nézve egy ér
telemre jöt tek, és Frantzia Ország nem 
fog Anglia nélkül egy lépést is tenn1 

a' Görög Ország szabadságának meg ál
lítására. 

M a g y a r Ország . 
"hall 

G y ő r ö t t Jun.* 2-dikán m e g ^ 
Nagyságos G y ö r g y i Pál, Kiraiy . 
n>t?os\6r, 's a z o n o s , ^megyének el 
Al-Ispánya, melly fényes hivatalát / 
esztendeig nagy dítséreltel viselte, 



lének _8o-dik évében. A' Mélt. Győri Püs
pök Úr vitte végbe a' temetést. 

K o m á r o m b ó l Jun. 20-díkán. Telt. 
Komárom] Vármegye Epítöszéke és Tiszt
válasz tása Fogaras Földi Gróf N á d a s -
d y L e o p o l d Örökös és valóságos Fö 

, Ispányunk 0 Excja elölűlése alatt Jun. 
17-dikén és 18-dikán ment véghez, és 
19-dikben kiki székét elfoglalván Köz-
Gyűlés tartatott. 

A' Nemzeti régi, szokás szerént fel
kiáltás által Első Al-Ispánynak egyező 
lélekkel és szóval választatott érdemeiért 
és igaz hazafiűságáért köz tiszteletben 
lévő Szomori és Szomodori P á z m á n -
d y D i e n e s Ur; lígy szinte, hasonló 
módon második Al-Ispánynak Fajhürthi 
K ü r t i L > j os Úr. 

F ö J e g y z ő n e k : eddig is ezen 
Hivatalt viselt Ghiczi, Assa és A*blancz 
Kürthy G h y c z y R a f a e l Úr, így a' 
többi.Al-Ügyész Urak is Hívataljaikban 
meghagyattak. 

F ö S z o l g a b í r á k lettek: Z á m o -
r y E1 e k Úr, • volt Al-Ügyész, a' Tsalló-
közi Járásban; — O r d ó d y V i n c z e 

'Ur , az Udvardi Jár. Konkoly T h e g e 
L á s z l ó Úr, a' Tatai Jár, — Méhker-
ti M i l k o v i l j s A n t a l Úr, eddig volt 
Al-Szolgabíró a' Gesztesi Járásban. 

Al-Szolgabíráknak választattak: Zám-
bori M i s s i t s E l e k Úr, volt Esküdt, 
a' Tsallóközi Jár. — Konkoly T h e g e 
S á n d o r Úr, az Udvardy Jár. —- Der-
tsikai E r ő s J ó ' s e f , és N y i k o s Bé
ri i á m in Urak, a'Tatai Jár. — T h a l i 
L a j o s Úr a' Gesztesi Járásban. 

F ö F i s c a l i s : Faikürthi 'Kürthy 
A 1 o y z Úr , az előtt Al-Ügyész. — Al-
Ügyészeknek meghagyattak: S z a t h m á-
r*y D á n i e l Úr és a' több volt Fisca-
bs Urak. 

L e v é l t á r n o k : N a g y - V á t l i i 
V e n d e l Úr. • 

F ö A d ó s z e d ö : Bo d ai J á n o s 
Ur, és Számvevő ' Z á v o d y F e r e n t z 
Ur , megmarad lak. 

H o t k o c z r ó l , A b a ú j V á r j n . 
Jun. 8-dikán. A' folyó hónap 5-dikén és 
6-dikán szerentsétlen természeti tüne
mény lálogatá meg a' mi hegyes szom
szédságú környékünket, mellynek kárt-r 
tévő következései, hihető meszszebbre 
is kiterjedtek a' B ó dva folyó mentében. 
Ugyan is olly rettentő zápor és azt kö
vető felhőszakadások estekazon napokon 
itt és kivált a' hegyeken, mellyek Vár
megyénket a' Szepességtől elválasztják, 
hogy kevés idő alatt özön víz borítá el 
az egész tájjékot; melly hirtelen jővén 
mindent tört, rontott és magával raga
dott. A' hidakat minden felé elszaggat
ván á' víz a' járást kelést az egész vidé
ken meggátolta. A' mit ezen tsapásról 
még eddig tudhatunk, az, hogy itt, Jászon és Szepsiben az árvíz felette sok ká
rokat tett, és sok szegény famíliát kol
dus botra juttatott. Alig emlékeznek a' 
mostan élő emberek rettenetesebb vízára
dásra ennél; úgy hogy ámbár^az i 8 i 5 -
diki is felette kártékony volt , de ebez 
mégsem lehet hasonh'tni. 

A' Pesti Kereskédőség az idei Pesíí 
Medárdi vásárról illy jelentést k ö z ö l : 
Ezen Vásárban a' közép szerű, és kö
zönséges gyapjú, kivált a' jó l mosott, 
meglehetősen jó l elkelt; a' többi hazai 
termékekre, valamint kézi müvekre néz
ve is mind nagyban, mind kitsinben, a' 
vásár közép szerű volt. A' hazai föld ter
mékeinek ára, itten következik: 
G y a p j ú . 1 Mázsa: Con.Pénz. Forint 
Egynyírésű legfinomabb 44 — 70 
— megriemesített 35 — 46 
Kétnyírésű finom téli 32 — 4 2 

középszerű 3o — 54 
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26 
28 
»7 

— középszerű 
Bátskai közönséges téli 
Bánáti Zigara Bétsi mosás 
Magy. Gyapjú úsztatott 

D o h á n y . 
1 Mázsa leveles. Döbröi nem volt 
— Debreczeni java 
—. — középszerű 

— alábbvaló 
—- Szegedi java 

—..- — középszerű 
—• — alábbvaló 

— 34 
— 28 
— 3o 
— 1 9 

V i a s z , és M é z . 

1 0 -
8 -
•7 " 
9 : 
8 -

3/5-

20 
i3 

1 Mázsa Sárga Viasz 68 
— Méz Bánáti fejér 1 4 

Z s i r a d é k . 
1 Mázsa Tehén vaj 
— Disznó Zsír 

— Szalonna Hájjal 1 4 
— Olvasztott Faggyú i 5 — 

P á l i n k a . 
1 Akó Szlivovitza Bánáti 5 5/4-
-— — Szeremi 7 1 / 2 -

•— Gabona Pálinka 63/4-
— Söprű Pálinka 7 i / 5 -

B o r o k . 
1 Akó Budai veres 0 

— - - Új 
— — fejér 0 
— - , , - ÚJ 
— Pesti Kőbányai Ó 
— — , - . Új 
— — hegyi fejér, és veres 3 
•— Mezöföldi 2 

— 70 
— i 5 

— 24 
— 1 4 
— 1 6 
l 5 l / 2 

- 6 3 /4 
- 8 1 / 2 

- 7 3 / 5 

B ő r ö k 
1 Pár Ökör bőr 

géhez képest 
— Tehén bőr 
— Borjú bőr 
— L ó bőr 
— Juh bőr 

Con. Pénz For. 

6 
4 
6 
4 
7 

3 1 / 2 — 4 i / 4 
' 3 5/4 

- 3 

m i n e m u s e -

9 — i5 
6 4 / 5 - 8 

1 4 / 5 — 1 1 / 5 
1 4 / 5 — 3 

1 1 / 5 - 1 2 / 0 

6 — 

K ü l ö m b f é l é k . 
1 Mázsa Timsó 7 1yő 

Hamuzsir 6 — 
Széksó 7 — 
Vetett Reptze olaj l7'f2 

Kender ^ 53/5—1 
Kifőzött Ló-szőr 3o 

1 Köböl , vagyis 110—120H5 
új Gubats 33/5-

1 Mázsa toll 2k 
— Enyv i5 

Pesten Jun. 12-dik napj. 1828. 
A' Privileg. Polgári Kereskedöség 
Elöljárója, Musch Sámuel. 

-61/2 
-71/5 
— 18 
6 5 / 5 

— 54 

- 3 5 / 4 
_ 6 o 
— 18 

Első 

A' pénz folyamat Június' 20-dikán; 
k ö z é p ar r : 

A' Státus' 5p. Centes Obligátzióji 92 3AG 
Az í820-béli sorsosok, -v 
Az 1821-bél i hasonlók, i^nhlf 
Bétsvárosa 2 1 / 2 p. Centes Bankó UJJ' 

gátzióji, 45 for. keltek, mind 001 • 
A' Bank-Aktziák keltek 1081 1 / 1 0 tori 

ton Conv. Pénzben. 
V a r -

A' közelebb mult és a' mai posta napon ígéretünk szerént M 0 s 0 n ^ 
m e g y e M a p p á j á t a' távolabb eső helyekre, kettős posta petsét alatt mar ^ 
döztük; ugyan ezt az 5 i és 52-dik számú Újságunkal a' többi helyekre is meg ^ 
jük. — A' Török Birodalom Mappája Nro 4 , M ö l l e r t ö l , elkészülvén, a j 
a' mai postán mind Azoknak szolgálunk, kik ez eránt nálunk rendeléstten 
tóztaltak. 

S z e r k e z t é t ö é s K i a d ó M á r t o n J ó 's e f, P r o f e ss or . 

Nyomtató Haykul Antal. (Obere Backer-Strasse Nro- 752.) 


